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İYİ NASİHAT YAKUTLARDAN BİLE 
ENDER BULUNUR

Ayın son salı günü, farları sabahın o erken saatinde 
hâlâ parlayan şafak otobüsü, Reyhan Hanım’ı İngiltere 
Konsolosluğu’nun kapılarına getirdi. Tekerlerin kaldırdı-
ğı toz bulutu, Reyhan Hanım’ın güzelliğini otobüsten 
inene dek yabancı gözlerden sakladı. Her yanı rengârenk 
girişik bezemelerle süslenmiş otobüsün önünde yeşil ve 
altın sarısı harflerle “YOL VER ŞEKERİM”, arkasında da 
“TATA-BATA” ve “İYİ HAYATA O.K.” yazıyordu. Rey-
han Hanım otobüsü çok beğendiğini söyleyince şoför dı-
şa rı fırlayıp yolcu kapısını açtı ve genç kız inerken teatral 
bir tavırla önünde yerlere kadar eğildi.

Reyhan Hanım’ın gözleri sürmeye ihtiyaç duyma-
yacak kadar iri, siyah ve parlaktı; nasihat üstadı Muham-
med Ali bu gözleri gördüğü anda yeniden gençleştiğini 
hissetti. Kızın ağaran gökyüzünün altında konsolosluk 
kapılarına ilerleyişini, altın sarısı düğmelerle süslenmiş 
haki renkli üniforması ve armalı sarığıyla girişte nöbet 
tutan sakallı görevliye kapıların ne zaman açılacağını so-
ruşunu izledi. Salı günleri konsolosluğa gelen hemen he-
men bütün kadınlara genellikle çok kaba davranan nö-
betçi bile, Reyhan Hanım’a nezaketi andıran bir tavırla 
karşılık verdi.
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“Yarım saat sonra,” dedi sertçe. “Belki de iki saat. 
Kim bilir? Sahipler kahvaltı ediyorlar.”

Otobüs durağı ile Konsolosluk binası arasındaki toz-
lu avlu şimdiden salı günleri gelen kadınlarla dolmuştu; 
ba zılarının yüzü peçeli, birkaç tanesinin yüzü de Reyhan 
Ha nım gibi açıktı. Hepsi ürkmüş görünen bu kadınlar, 
ken dinden emin görünmeye çalışan amcalarının ya da 
ağa beylerinin kollarına sıkı sıkı tutunuyorlardı. Oysa 
Rey  han Hanım yalnız başına gelmişti, hiç de telaşlı gö-
rünmüyordu.

Her hafta konsolosluğun kapısını aşındıran ricacıla-
rın en savunmasız görünenlerini tespit edip onlara tavsi-
yeler vermekte uzmanlaşan Muhammed Ali, ayaklarının 
onu bu tuhaf, iri gözlü ve başına buyruk kızın yanına 
götürdüğünü fark etti.

“Küçükhanım,” diye söze başladı. “Londra’ya gitmek 
için izin kâğıdı almaya geldiniz, değil mi?”

Konsolosluk avlusunun kıyısındaki küçük gecekon-
du mahallesinin sakinlerinin sıcak atıştırmalıklar sattığı 
tez gâhlardan birinin önünde duran genç kız acı biberli 
pa  kora1 yiyor, halinden hoşnut görünüyordu. Dönüp 
Mu hammed Ali’ye baktığı zaman, o iri gözlerin yakın 
me safeden sindirim sistemine fena şeyler yaptığını his-
setti adam. 

“Evet, öyle.”
“O zaman, rica etsem size biraz nasihatte bulunma-

ma müsaade eder misiniz? Çok cüzi bir miktar karşılı-
ğında tabii.”

Reyhan Hanım gülümsedi. “İyi nasihat yakutlardan 
bile ender bulunur,” dedi. “Ama ne yazık ki size karşılığı-

1. Baharatlı hamuru sosa bulanarak kızartılan sebze, peynir veya et. (Ç.N.)
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nı ödeyemem. Bir yetimim ben, zengin hanımlarınızdan 
biri değilim.”

“Kır saçlarıma itimat etmez misiniz?” diye ısrar etti 
Muhammed Ali. “Nasihatlerim tecrübeyle tavlanmıştır. 
Memnun kalacağınıza hiç şüphem yok.”

Kız başını iki yana salladı. “Size yoksul olduğumu 
söyledim. Eli para tutan erkek akrabalarıyla gelmiş ka-
dınlar var etrafta. Onlara gidin. İyi tavsiye iyi bir ücret 
karşılığında verilmelidir.”

“Aklımı yitiriyorum”, diye düşündü Muhammed 
Ali, kendi sesinin iradesini hiçe sayarak bir anda yükseldi-
ğini duyunca, “Hanımefendi, kader beni ayağınıza getir-
di,” dedi. “Ne yapalım? Karşılaşmak alınyazımızda var-
mış. Ben de yoksul bir adamım ama nasihatlerimi size 
bedavaya sunacağım.”

Kız yeniden gülümsedi. “O halde dinlememek ol-
maz. Çünkü kader bir hediye yolladığında beraberinde 
güzel talihi de gönderir.”

Muhammed Ali, kızı gecekondu mahallesinin bir kö-
şesinde duran alçak ahşap sehpasının başına götürdü. 
Reyhan Hanım gazete kâğıdından külahın içindeki pako-
ra’ları atıştırmaya devam ediyordu. Adama ikram etmedi.

Muhammed Ali tozlu yere bir minder koydu. “Lüt-
fen oturun.” Kız söyleneni yaptı. Sehpanın diğer tarafına 
geçip bağdaş kuran Muhammed Ali, yirmi ya da otuz 
çift erkek gözünün imrenerek kendisini izlediğinin, ge-
cekondu mahallesindeki bütün erkeklerin, yaşlı, kır saçlı 
sah tekârın cazibesine kapılan bu son güzeller güzeli 
genç kızı hayran bakışlarla süzdüğünün farkındaydı. İyi-
ce sakinleşmek için derin bir nefes aldı.

“Adınız, lütfen.”
“Reyhan Hanım,” dedi kız. “Londra, Bradford’lı 

Mus tafa Dar’ın nişanlısı.”
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